


Clanek 9
Vyevik a vzdélavani

. Smluvni strany vzdjemné spolupracuji v oblasti vycviku a vzdélavéni a tato spoluprice
zahrnuje zejména:

a) udast pracovnikl jedné smluvm strany na vycvikovych kurzech druhé smluvni strany,

b) potadani spolecnych semjnarﬁ, cvideni a vycvﬂ:ovych kurzi;
c) vycvik specialisti;

d) vyménu expertd, jakoZ i vycvikovych koncepci a programi;
¢) udast pozorovateld na cvidenich.

Clinek 10
Predavini a ochrana osobnich tidaji

Pro pfedivani osobnich tdaji (dile jen ,jidaje) a naklddani s pledanymi uda_u plati
nésledujici ustanoveni:

a) Pted pfeddnim vidaji pfijmou smluvni strany vSechna nezbytné technick a organizaCni opatfeni za
uéelem zaji§téni odpovidajiciho stupng ochrany uidajh uréenych k pfedani.

b) Pfijimajici smluvni strana miiZe idaje pouZit pouze pro Ggely boje s trestnou ¢innosti a ochrany
vefejného potadku a bezpe&nosti a za podminek stanovenych predévajici smluvni stranou; k jinym
udelim lze Wdaje pouZit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem predévajici smluvni strany
a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy obou smluvnich stran.

¢) Citlivé adaje, jak jsou definovény v &lanku 6 Umluvy Rady Evropy o ochran® osob se zfetelem na
automatizované zpracovani osobnich dat ze dne 28. ledna 1981, mohou byt pfeddvény pouze
v nezbytn& nutnych p¥ipadech v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy obou smluvnich stran.

d) Pfijimajici smluvni strana na Z4dost pfedavajicf smluvni strany pod4d informace o pouZiti
ptedanych udaji a o vysledcich dosazenych jejich pomoci.

e) Pfedavajici smluvni strana je povinna zajistit spravnost pfedavanych tdajti, jakoZ i dbét na to, zda
je jejich pfedédni nezbytné a pfim&fené zamy§lenému udelu. Pfitom je nezbytné respektovat
vnitrostatni privni pfedpisy smluvnich stran, které mohou pfeddvéni udaji omezovat. Bude-li
dodatetng zjidt€no, Ze byly pfedany nesprévné tidaje nebo udaje, které nemély byt pfedany, je
nutno o tom okamZit& uvédomit p¥ijimajici stranu. Ta musi nespravné tidaje opravit a Gdaje, které
nemély byt pfeddny, vymazat nebo zlikvidovat.

f) KaZda osoba ma pravo obdrzet od orginu odpovidajiciho za zpracovani iidajli na Zadost informace
o tdajich, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovavanych v rdmei této dohody, jakoZ i pravo na
opravu nespravnych 0daji nebo vymazéni a likvidaci udaji zpracovdvanych protipravné.
Poskytnuti takovychto informaci lze odmitnout pouze v ptipadech stanovenych vnitrostitnimi
préavnimi pFedpisy smluvnich stran. Organ, ktery vytizuje Zadost o poskytnuti informaci, poskytne
informaci po pfedchozim souhlasu druhé smluvni strany.

g) Pfeddvajici smluvni strana miZe p¥i pfeddvani tidajii stanovit druhé smluvni stran& ¢asovou Ihitu
pro jejich vymazéni nebo likvidaci v souladu se svymi vnitrostitnimi prdvnimi predpisy. Bez
ohledu na tuto asovou lhiitu museji byt idaje vymazény nebo zlikvidovény, jakmile pfestanou byt
potfebné. Piedavajici smluvni strana musi byt informovéna o vymazéni nebo likvidaci pfedanych
udajit a o diivodech jejich vymazéni nebo likvidace. V p¥ipad€ ukonteni platnosti této dohody,
nebude-li nahrazena novou mezinirodni smlouvou &i jinou tipravou zdvaznou pro ob& smluvni
strany, musi byt veskeré idaje pfijaté na jejim zdkladé vymazany nebo zlikvidovany.
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h) Smluvni strany vedou evidenci o pfedéni, ptebirini a vymazani nebo likvidaci udajd. Evidence
obsahuje zejména el pfedani, rozsah Gdajli, zi¥astnéné orginy a divody vymazini nebo
likvidace.

i) Smluvni strany jsou povinny G&inng chrénit pfedané idaje proti ndhodnému nebo neopravnEnému
pfistupu, nihodné zirdt€, proti ndhodné nebo neopravnéné zmén&, proti nihodnému nebo
neopravnénému pedévéni & proti ndhodnému nebo neopravnénému zvefejiiovani.

j) 'V ptipadé neoprévnEného naklidéni s pfedanymi Gdaji pfisludny orgén p¥ijimajici smluvni strany
neprodleng informuje pfedavajici smluvni stranu o okolnostech tykajicich se neoprévn&ného
naklddéni, jakoZ i o opatfenich podniknutych za idelem vySetfeni téchto udélosti.

k) Smluvni strany vzdjemné spolupracuji v oblasti ochrany pfeddvanych udajii, zejména se vzajemng
informuji o moZnostech osob doméhat se ochrany svych prav podle pism. f).

) V piipad€ poruSeni ustanoveni tohoto &lanku p¥jimajici smluvni stranou druhd smluvni strana
miiZze poZddat o vymazéni nebo likvidaci pfedanych tidaji.

Clinek 11
, Pieddvini idaji tieti strané
(1) Poskytovani informaci a dokumentt pfedanych v rdmci spoluprice podle této dohody
tietim stitim a mezindrodnim organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem p¥edédvajici
smluvni strany.

(2) Pokud jde o sdileni informaci s jinymi &lenskymi stity Evropské unie nebo
schengenského prostoru p¥i vyuZzivéni informadénich systémi zfizenych podle evropského préva pro
udely spolupréce pfi ochrand vefejného pofadku a bezpe&nosti, jakoZ i boje proti trestné &innosti,
zejména Schengenského informaéniho systému, souhlas podle odstavce 1 se pfedpokldda, nesd&li-li
makedonska strana opak.

Clanek 12
Vyména a ochrana utajovanych informaci

(1)  Vym&na a ochrana utajovanych informaci se ¥idi zvlastni smlouvou, ktera upravuje
vyménu a vzéjemnou ochranu utajovanych informaci.

(2) Utajované informace mohou byt vyméfovany podle této dohody pfimo mezi
kontaktnimi misty uréenymi narodnimi bezpednostnimi tifady smluvnich stran na névrh pfislu¥nych
orgénti kazdé smluvni strany.

(3) Smluvni strany se vzdjemné informuji o kontaktnich mistech podie odstavee 2
diplomatickou cestou.

Clének 13
Niklady
AniZ by byl dotfen €lének 7, pokud se pslu¥né orginy smluvnich stran pfedem nedohodnou
jinak, néklady spojené s realizaci viech forem spoluprace podle této dohody nese smluvni strana, kterd
pomoc poskytuje, s tim, Ze smluvni strany budou dbit na vzdjemnou vyvéZenost a reciprocitu
nékladi. :




Clanek 14
Prisludné organy

(1)  Smluvni strany si do étrnécti dnil ode dne vsttipu této dohody v platnost sd&€li ptisluiné
orgény k- provadéni této dohody, které v rdamci svych kompetenci ptimo a operativng spolupracuji.

(2)  Prislusné orgény smluvnich stran si vym&ni kontakini adresy, telefonni &isla a &isla
faxu nebo jind spojeni a v p¥ipad€é moznosti uvedou kontaktni osobu, kterd ovlddd jazyk druhé
smiuvni strany nebo anglicky jazyk, a to do tficeti dnfl od vstupu této dohody v platnost.

(3)  Pfisluiné orginy smluvnich stran se vzijemn& neprodlen¥ informuji o jakychkoli
zm&nach v dajich sd€lenych podle odstavce 2.

Clanek 15
Provadéci ujednini

Piisludné orginy smluvnich stran mohou v ptipadé potfeby na ziklad¥ této dohody uzavirat
provadem ujednéni.

_Clének 16
, ReSent sporii
Piipadné spory tykajici se vykladu nebo provddéni této dohody budou Fefeny jednanimi mezi

ptisluinymi orginy smluvnich stran. Nepodan—h se vyfe§it spory timto zplisobem, budou FeSeny
dlplomatlckou cestou

Clének 17
Vztah k jinym mezindrodnim smlouvim

Touto dohodou nejsou dotéeny zévazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych
nebo mnohostrannych mezinrodnich smluv, jimiZ jsou smluvni strany vizany.

Clének 18
Pozastavenf provadéni

KaZd4 smluvni strana miZe dofasnd zcela nebo z¥4sti pozastavit providdéni této dohody,
jestlize to vyzaduje zaji¥tni bezpecnostl statu, vefejného pofddku nebo zdravi osob. Pfijeti nebo
odvoléni takového opatfeni si smluvni strany neprodlend sd&li diplomatickou cestou. Pozastaveni
provadéni této dohody a jeho odvoléni nabyvé Géinnosti uplynutim patnécti dnd od pfijeti takového
sdéleni druhou smluvni stranou.

Clanek 19
Vstup v platnost a ukonceni platnosti
(1)  Tato dohoda je sjednévéna na dobu neurditou. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den
druhého mésice nasledujictho po dni pfijeti pozd&j§tho oznidmeni smluvnich stran udinéného
diplomatickou cestou o splnéni vnitrostatnich pravnich podminek pro vstup této dohody v platnost.




(2) Kazdd ze smluvnich stran méZe tuto dohodu kdykoli pfsemn& vypovédét. V takovém
ptipadé skonéi platnost této dohody Sest m&sicl ode dne pfijeti pisemného oznidmeni o vypovédi
druhou smluvni stranou. '

’ ¢
Déno v /Z%‘ .. dne.... ?Wz‘" '29{‘9 ve dvou pivodnich

yyhotovenich, kaZdé z nich v jazyce Ceském, makedonském a anglickém, p¥i€emZ viechna zn&ni jsou
stejné autentick4. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické zn&ni.

Za ' Za
vladu Ceské republiky vlidu Republiky Makedonie

.
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- AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Fight against Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Macedonia
(hereinafter referred to as “Confracting Parties™),

with the aim of contributing to the development of mutual relations,

disturbed by international proliferation of organized crime, in particular the increasing abuse of
narcotic substances and psychotropic drugs and the increase in their international traffic, as well as
trafficking in human beings,

convinced that cooperation in the area of fight against any form of organized crime and
terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention is of crucial
importance,

being aware of the seriousness of the increase in illegal migration and the related security risks,
abiding by international agreements and their respective legislation,

have agreed as follows:

Article 1
Objectives of the Agreement

(1)  The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen mutual cooperation in
preventing and detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through
the exchange of both strategic and operational information and direct contacts between the competent
bodies at all appropriate levels.

(2)  Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the international agreements by which the Contracting
Parties are bound and shall not include legal assistance in criminal matters, which falls under the
competence of judicial bodies.

Article 2
Scope of Cooperation

Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular:
a) organized crime;

b) terrorism and its financing;




),
k)
)

crime against life and limb; _

trafficking .in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues;

sexual abuse of children and child pornography;

crime related to illegal migration;

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, including precursors, in the sense

of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (Vienna, December 20, 1988);

cyber-crime;
illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and trade in weapons,

ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and

technologies of a strategic importance, as well as other highly dangerous substances, including
hazardous waste;

counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payments and
official documents, in particular travel documents, and their distribution and use;

legalization of the proceeds of crime and economic crime; '

corruption;

m) crime related to objects of cultural and historical value;

n)
0)

crime related to motor vehicles;

crimes against intellectual property.

Article 3
Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with mutual

support by exchanging information, including personal data, particularly on:

2)

g)

criminal offences, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their structure,
the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law and the
adopted measures; '

the planning of criminal offences, including acts of terrorism directed against the interests of the
Contracting Parties;

prevention and fight against illegal migration;

objects used as instruments of crime or proceeding from crime, and they shall provide each other
with samples of these objects;

the planning of special actions and operations that may be of interest to the other Contracting
Party; :

the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, i particular on new forms

of crime; they shall also provide each other with conceptual and analytical documentation and
specialist literature; .

results of security, forensic and criminological research, investigation practice, methods and
means of work;




h) legal and internal provisions related to the subject matter of this Agreement and any changes to
these provisions. '

‘-

Article 4
Coordination and Support

When necessarjr, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their
activities and support each other, in particular:

a) in searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains;

c) in searching for and identifying objects, including the implementation of measures aimed at the
tracing and recovery of the proceeds of crime;

d) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

f]

) in protecting witnesses, victims and other persons who in connection with their cooperation and
provision of a testimony in criminal proceedings are in danger of bodily harm or in any other
serious danger (hereinafier referred to as “protected person”);

f) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5
Consultants and Working Teams

(1)  For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating activities
related to specific crimes, the competent authorities of the Contracting Parties shall send consultants

to the competent authorities of the other Contracting Party or establish mixed analytical and other
working teams.

(2) Officials of the competent authorities of the sending Contracting Party shall be active
on the territory of the state of the hosting Contracting Party in an advisory and support capacity. When
exercising their advisory and support capacity, they shall abide by the instructions of the competent
authorities of the hosting Contracting Party.

Article 6
Liaison Officers

(1)  For the purpose of improving and accelerating mutual cooperation, the competent
authorities of the Contracting Parties may conclude special agreements on the assignment of liaison
officers of one Contracting Party to the competent authorities of the other Contracting Party for
limited or unlimited periods of time.

(2) The liaison officers shall be active on the territory of the state of the hosting
Contracting Party in advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and
participate in the organization of working meetings. They shall carry out their tasks in accordance
with the instructions they receive from the sending Contracting Party.




(3)  The liaison officers of one Contracting Party sent to a third state may upon a mutual
agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state represent also the
mterests of the other Contracting Party.

Article 7
Witness Protection

(1)  Cooperation under Article 4 ¢) hereof includes in particular exchange of information,
taking measures of protection, logistic support as well as relocation of the protected persons.

(2)  The relocated protected person:

a) must be included in the witness protection programme in the state of the requesting Contracting
Party;

b) shall not be included in the witness protection programme in the state of the requested Contracting
Party.

(3) When implementing measures connected with the protection of a relocated protected
person, the national legislation of the requested Contracting Party shall be applied as appropriate.

(4)  The requesting Contracting Party shall cover the necessary living costs of the protected
persons. The requested Contracting Party shall cover the costs associated with the personnel and the
material costs of measures connected with the protection of these persons.

(5)  The requested Contracting Party may, for serious reasons, terminate the measures in
the sense of paragraph (3) after informing the requesting Contracting Party in advance. In such cases,
the requesting Contracting Party is obliged in a period of 30 days upon receiving the information to
take the protected person back.

Article 8
Requesting Procedures

(1) Information and other forms of support under this Agreement shall be provided upon
written request. These requests may be transmitted, if necessary, via electronic or other means of
communication, providing that it is permissible given the content of the request. In emergencies, the
request may be verbal to be immediately followed by written confirmation.

(2)  The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph.(1) as soon as possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for granting the request. If the authority which has
received a request for support is not the competent authority to deal with this request, it shall refer the
request to the authority which is competent thereto.

(3)  The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
specific cases also without request if their findings make them believe that the information can help
the other Contracting Party avert concrete dangers to public order or security, or prevent and detect
crimes and establish their perpetrators.

(4)  Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for support
should it believe that granting the same might threaten its sovereignty, security or another vital
interest, or if it contravened its legislation or international agreements. In order to grant the request,
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the requested Contracting Party may stipulate conditions by which the requesting Contracting Party
shall be bound. - :

(5) . Should a request be refused or granted only partially, the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

(6) In implementing this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties
shall use the English language, unless agreed otherwise.

Article 9
Training and Education

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education, and this
cooperation shall include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in training courses of the other Contracting
Party;

b) the holding of joint seminars, exercises and training courses;

c) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes;

e) participation of observers at exercises.

Article 10
Transfer and Protection of Personal Data

The following provisions shall apply to the exchange of personal data (hereinafter referred to
as “data”) and the handling of the transferred data:

a) Prior to the data transfer, the Contracting Parties shall take all necessary technical and
organizational measures in order to secure an appropriate degree of the protection of the data that
is subject to the transfer.

b) The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight against crime
and the protection of public order and security and under the conditions determined by the data-
transferring Contracting Party; such data may be used for other purposes only with the prior
written consent of the data-transferring Contracting Party and in compliance with the national
legislation of both Contracting Parties.

©) Sensitive data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Europe for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January
1981, may only be exchanged if absolutely necessary in accordance with the national legislation of
both Contracting Parties.

d) Upon the request of the data-transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party shall
provide information on the use of the transferred data and the results thus achieved.

e) The data-transferring Contracting Party shall ensure that the transferred data are correct and check
that the transfer is necessary and appropriate to the intended purpose. In doing so, it is necessary to
respect the national legislation of the Contracting Parties which may restrict the data transfer.
Should it be subsequently ascertained that the transferred data were incorrect or should not have
been transferred, the recipient Contracting Party must be notified immediately. It shall correct the
wrong data and erase or destroy the data which should not have been transferred.
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f) Each person has the right to receive, upon request, from the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him or her transferred or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data, or the erasure and destruction of
data-processed unlawfully. Provision of such information may be refused only in cases defined by
the national legislation of the Contracting Parties. The authority handling the request for
information shall provide the information upon the previous consent of the other Contracting

Party.

g) When transferring data, the data-transferring Contracting Party may, in accordance with its
national legislation, set the other Contracting Party a deadline for the erasure or destruction
thereof. Regardless of the deadline, the data must be erased or destroyed as soon as they cease to
be needed. The data-transferring Contracting Party must be informed about the erasure or
destruction of the transferred data and the reasons for their erasure or destruction. In the event of
the termination of this Agreement, unless it is replaced by a new international agreement or
another regulation binding upon both Contracting Parties, all data received on its basis must be
erased or destroyed.

h) The Contracting Parties shall keep records on the transfer, receipt and erasure or destruction of
data. The records shall in particular indicate the purpose of the transfer, the scope of the data the
authorities involved and the reasons for erasure or destruction.

i) The Contracting Parties shall effectively protect the transferred data against accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental or unauthorised change, against accidental or
unauthorized transfer, or against accidental or unauthorised disclosure.

j) In case of unauthorized processing of the transferred data, the competent authority of the recipient
Contracting Party shall immediately inform the data transferring Contracting Party about the
circumstances relevant to the unauthorized processing, as well as of the actions undertaken to
investigate the events.

k) The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transferred data; in particular, they
shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights under f).

1) In case of breach of the provisions of this article by the recipient Contracting Party, the other
Contracting Party may ask for erasure or destruction of the transferred data.

Article 11
Transfer of Information to a Third Party

(1) Information and documents transferred in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the transferring Contracting Party.

(2) The consent under paragraph (1) is presumed as regards sharing the transferred
information with other Member States of the European Union, or the Schengen Area, when using the
information systems established under the European Law for the purposes of cooperation in protecting
public order and security as well as fight against crime, in particular the Schengen Information
System, unless explicitly indicated otherwise by the Macedonian side. :

Article 12
Exchange and Protection of Classified Information

(1)  Exchange and protection of classified information shall be govefned by a special
agreement which regulates the exchange and mutual protection of classified information.
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(2)  Classified information may be exchanged under this Agreement directly between the
points of contact determined by the National Security Authorities of the Contracting Parties upon
proposal of the competent authorities of each Contracting Party.

é) The Contracting Parties shall inform each other about the points of contact under
paragraph (2) through diplomatic channels. |

Article 13
Costs

Without prejudice to Article 7, unless the competent authorities of the Contracting Parties
agree otherwise in advance, the costs associated with the implementation of all forms of cooperation
under this Agreement shall be borne by the Contracting Party which provides support; the Contracting
Parties shall be mindful of mutual balance and reciprocity of costs. '

Article 14
Competent Authorities .

(1) Within 14 days of the date of entry of this Agreement into force, the Contracting
Parties shall inform each other of the authorities competent to implement this Agreement, which shall
directly and operatively cooperate in the framework of their respective competence.

(2)  Within 30 days of the entry of this Agreement into force, the competent authorities of
the Contracting Parties shall exchange the contact addresses, telephone and fax numbers or other
contact details and, as far as possible, name a contact person having the knowledge of the language of
the other Contracting Party or the English langunage.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify each
other of any changes in the data conveyed under paragraph (2).

Article 15
Implementing Arrangements

The competent authorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude
implementing arrangements on the basis of this Agreement.

Article 16
Settlement of Disputes

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic
channels. :

Article 17
Relation te Other International Agreements

This Agreement is without prejudice to the obligations of the Contracting Parties arising from
other international bilateral or multilateral agreements by which the Contracting Parties are bound.
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Article 18
Suspension

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part
should the concerns of national security, public order or public health require so. The Contracting
Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of such measures by
diplomatic channels. The suspension of the implementation of the Agreément and the revocation of
that suspension shall become effective upon the lapse of 15 days from the receipt of such notification
by the other Contracting Party. h

Article 19
" Entry into Force and Termination

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall
enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last
notification of the Contracting Parties, through diplomatic channels, that the internal legal procedures
for entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2)  Each of the Contracting Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, this Agreement shall expire after six months following the date on which the
other Contracting Party has received the written notice of termination.

th -
Done in .. / ........................... on this.7../ €422y day of 20.42.. in two originals,

..................................

in the Czech, Macedonian and English languages, each text being equally authentic. In case of
divergence in the interpretation, the English version shall prevail.

On behalf On behalf
of the Government of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Macedonia

/OZM.«.
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